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The Application of Skopostheorie in Cross — cultrual Translation
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( Changsha University, Changsha, Hunan 410003 )

Abstract: According to the“Skopos rule” of Skopostheorie, any translation action is determined by the purpose of

translation. In the process of translation, the receiver is an important factor that a translator should consider. Sko-

postheorie breaks the traditional equivalent concept and efficiently guides the translator to apply translation skills

and strategies to achieve translation purpose in dealing with cross — cultural translation to realize target text function

and purpose, achieving the expected target version function easily accepted by the reader.
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1. When she dreamed that she went to Liao — hsi
To join him there, they [ the orioles | waked
her. ( Witter Bynner)

2. There chirping breaks my slumber through
And keep me form my dreams of you. ( Her-
bert A. Giles)

3. For their songs awake me
From dreaming of my dear
Far off on the frontier. (i4J# 1)
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